Mobilising the Living Archive of Aboriginal Languages by Bow, Cathy
www.cdu.edu.au/laal 
Mobilising the Living Archive  
of Aboriginal Languages 
Cathy Bow 
PARADISEC Conference: Research, records and responsibility 
Melbourne, 2-3 December 2013 
• Project Chief Investigators 
• Michael Christie (CDU) 
• Brian Devlin (CDU) 
• Jane Simpson (ANU) 
• ARC Linkage Infrastructure Equipment 
and Facilities (LIEF) grant  
• Partnering with Northern Territory 
Department of Education and Children’s 
Services and ANU 
• With thanks to the technical team at CDU 
Library, staff at remote schools and many 
others 
Acknowledgments 
• 20+ Literature Production Centres in NT 
during bilingual education era 1973-2000s  
• Interesting and significant stories in 25+ 
Australian Indigenous languages  
• Books in many places are being lost, 
damaged or destroyed – need for 
preservation 
• Internet provides ways to access this 
valuable cultural heritage 
• Reconnect materials to communities of 
origin 
Angurugu 
Areyonga 
Barunga 
Galiwin’ku 
Gunbalanya 
Kaltukatjara 
Lajamanu 
Ltyentye Apurte 
Maningrida 
Milingimbi 
Nguiu 
Numbulwar 
Wadeye 
Papunya 
Umbakumba 
Wadeye 
Warruwi 
Willowra 
Yipirinya 
Yirrkala 
Yuendumu 
         
CENTRES LANGUAGES 
Anindilyakwa 
Arrernte  
Burarra 
Dalabon 
Djambarrpuyŋu 
Gumatj 
Gupapuyŋu 
Jawoyn 
Kriol 
Kunwinjku 
Maung 
Murrinh-Patha 
Ndjébbana 
Pintupi-Luritja 
Pitjantjatjara 
Rembarrnga 
Tiwi 
Warlpiri 
Wubuy 
      etc 
• Developing the archive 
• Building the infrastructure 
• Populating it with digital materials 
• Accessing the archive 
• Demonstration of website 
• Discussion of challenges 
• Mobilising the archive 
• Connecting with and enriching 
materials 
• Future plans 
 
Contents of the Living Archive 
• Materials produced at Literature Production 
Centres (LPCs) in remote NT schools with 
bilingual programs, including 
• Teaching materials, literacy primers 
• Children’s stories – traditional and modern 
• Transcribed recordings of old people telling stories 
• Stories of local cultural significance 
• Dreaming, histories, natural science, instructional, 
cautionary tales, ethno-botany 
• Translations / adaptations from English or other 
Indigenous languages 
 

Collections of LPC materials 
• Unique history of each LPC and school 
regarding resources created 
• Some schools continue language programs today 
• Some LPCs still functioning, others repurposed 
• Some locations destroyed remaining 
materials, others are carefully archived and 
preserved 
• Materials in libraries,  
    private collections 
 
Some collections look like this … Others more like this … 
Populating the archive 
• Identify the materials  
• Create catalogues of metadata 
• What, who, when, where?  
• Create digital versions 
• Scan, OCR, create presentation  
    and preservation versions 
• Stored on CDU Library eSpace 
• Publish materials online 
• Seek permission from creators 
• Develop interface to search and access materials 
 
Current status 
• Around 2000 items uploaded to repository 
• Awaiting permission to make public 
• Around 500 items ready for upload 
• Digitised, OCRed, metadata checked 
• Around 1500 items in progress 
• Digitised but awaiting OCRing, etc 
• More books awaiting digitisation 
• Other sources not yet investigated properly 
 
 
Accessing the archive 
• Funding provided to build a research 
infrastructure for academic use  
• Completely open access, no restrictions 
• The Living Archive will be used by both 
Indigenous and non-Indigenous users, possibly 
with different expectations and goals 
• Map-based interface for languages and locations  
• Cover images for browsing 
• Minimal text in navigation 
 
Web interface www.cdu.edu.au/laal  
• User-friendly front-
end to CDU Library 
eSpace 
• Suitable for a variety 
of devices  
• Currently in prototype 
stage 
• Assessing usability 
• Further changes 
envisaged 
 
Current challenges – cultural  
• Ownership of materials 
• NT Dept Education owns copyright to all materials 
• License to LAAL for digital/online display 
• Moral rights of creators 
• Asking original authors, illustrators, etc (or family 
members) for permission to make public 
 
 
Still to do … 
• Improve the interface 
• Manage photo books 
• OLAC and OAI-PMH harvesting protocols 
• Permissions and licensing 
• Upload more records 
• Crowd-sourcing processes 
• Reconnect materials with communities 
 
Mobilising the Living Archive 
• Original goals were preservation and access 
• Basic structure of traditional archive 
• Desire to develop structures and strategies for 
local knowledge and language authorities to 
engage directly with materials and external 
users 
• Technical configurations to  
    support communication and  
    collaboration 
Stage II – expanding and mobilising 
• A second ARC LIEF application was successful 
• Continuing with ANU and NT Dept Education 
• New partners: 
• Batchelor Institute of Indigenous  
    Tertiary Education 
• Northern Territory Libraries 
• Catholic Education Office 
• Four directions for expanding  
    and mobilising the archive 
 
 
 
(1) ‘Search and rescue’ 
• Moving beyond materials from 
bilingual programs 
• Adding more materials by 
Indigenous authors in NT 
Indigenous languages  
• Working with linguists and 
language workers to collect 
materials  
• Batchelor CALL collection 
• NT Library Community Stories 
 
(2) Local level engagement 
• Provide resources for ongoing language and 
culture work at the local level 
• Allowing local knowledge  
    and language authorities to  
    supervise development and  
    use of their own collections 
• Intergenerational engagement to encourage 
transmission of endangered languages and 
cultures outside the school system 
(3) Classroom engagement 
• Incorporating archive resources into classrooms   
• Engagement with Australian curriculum 
• Draft Framework for Aboriginal Languages and 
Torres Strait Islander Languages pathways: 
• First language learners, Second language learners, 
language revival learners 
• Cross-curriculum priority of ‘Aboriginal and Torres 
Strait Islander histories and cultures’ 
• Engagement with learners outside NT 
• Current policy discussions re education in NT 
• Linguistic, cultural & technical opportunities 
 
(4) Academic engagement 
• Connecting interested researchers worldwide 
with knowledge authorities  
• Creating opportunities for researchers to 
engage with language owners 
• Enrich the collection through collaborative 
research 
• Event at ANU in March to  
    create a network of  
    academic engagement  
    with the archive 
Questions and feedback 
 
 
• Try out our website and give feedback 
• Crowd-sourcing edits to texts & metadata 
• Sign up to our newsletter / Twitter feed 
• Get involved in Stage II activities 
 
www.cdu.edu.au/laal  
 

